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Abstract

This paper presents a study and analysis of the Arabic terms crisis as well as its impacts on
the translator work, since this later is one of the first concerned by the crisis. It sheds light,
after explaining the crisis and its causes, on the choices to take by the translator in order to
translate the foreign terms into Arabic language in the midst of Arabic terms disunion and
absence of real standardization between the different parties concerned with terms creation
and use. In this context, the translator will have a double responsibility, he has to take into
consideration the existing correspondences used by speakers, even if they don’t respect the
conditions of terms creation, and the proposed terms by specialists in terminology such as the
academies of Arabic language and the arabization coordination office. He must take into
account the difference of terms use among the different groups of speakers. In fact, the
scientific concepts remain the same in spite of the multiplicity of the used terms, but this
multiplicity affects the reception and use of the true scientific information. It also affects the
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communication operation in case of different groups of speakers using different terms, and
has an impact on the translator work which must take into consideration the conditions of
terms creation and the reality of terms use. At the end of this paper and in order to put an end
to this crisis we emphasize on the necessity of arabization of all sectors by unifying all
efforts in one organismto be a reference for language specialists, translators and all speakers.
Keywords: Crisis, terms, translation, creation, standardization.
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«Les langues de spécialit¢ (ou langues spécialisées) : expression générique
pour désigner les langues utilisées dans des situations de communication
(orales ou écrites) qui impliquent la transformation d’une mnformation

relevant d’un champ d’expérience particulier. »(511 .1976)
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